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ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА АРТИОНИМОВ  
С РУССКОГО ЯЗЫКА НА АНГЛИЙСКИЙ

TRANSLATING ARTIONYMS:  
PROBLEMS AND PERSPECTIVES

Проблема перевода артионимов (названий произведений изобразительного искус-
ства) представляет из себя комплексный поиск переводческих решений для достиже-
ния адекватной и эквивалентной передачи основной идеи живописного полотна, вер-
бализованной на языке перевода, с помощью другого языкового кода. В данном случае 
речь о идет о самых разнообразных трудностях, с которыми сталкиваются перевод-
чики при переводе артионимов. Во многих случаях ключом к решению данных проблем 
является грамотное использование различных переводческих трансформаций.
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While translating artionyms – artwork titles – a translator can encounter a number of 
different problems. Therefore, the process of artionym translation is a process of solving 
these  translation  problems.  Frequently,  the  key  to  the  solution  is  the  use  of  different 
translation techniques.
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Артионимы – это названия картин, отдельный класс идионимов, 
представляющий собой лаконично вербализованную основную идею-
ключ к пониманию живописного полотна. Артионимы – это продуктив-
ный пласт лексики, каждый день художники создают новые полотна, 
а с ними появляются и новые названия картин, количественно увеличи-
вая класс артионимов. Именно поэтому лингвисты уделяли и продол-
жают уделять внимание данным именам собственным [Ахметова 2020; 
Бурмистрова 2006; Климова 2014; Филас 2017].
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Перевод артионимов так же является актуальной проблемой, по-
скольку для признанных произведений искусства он является обяза-
тельным элементом, без которого невозможно ни одно серьезное экс-
понирование предмета искусства, поэтому лингвистическое изучение 
особенностей и проблем перевода артионимов представляет собой важ-
ную исследовательскую задачу.

Таким образом, цель настоящего исследования – рассмотреть основ-
ные трудности перевода артионимов с русского языка на английский.

Материалом исследования являются примеры русских артионимов, 
взятые с 3 временных выставок музея современного искусства горо-
да Санкт-Петербурга «Эрарта». Методами исследования выступают 
непосредственное наблюдение и описание, методы дефиниционного 
и трансформационного анализа.

Проанализировав перевод артионимов, мы пришли к выводу, что 
при переводе данных имен собственных переводчики могут столкнуть-
ся с рядом переводческих проблем, таких как: перевод топонимов, ал-
люзий, реалий, перевод разговорной лексики, каламбуров, феминити-
вов и иноязычных вкраплений. Поиск решения данных переводческих  
проблем зачастую носит индивидуальный характер и не всегда подда-
ется алгоритмизации и стандартизации. Однако в качестве общего пра-
вила можно говорить о достаточно частом обращении переводчиков 
к инструментарию переводческих трансформаций, например к исполь-
зованию: транскрипции/транслитерации, калькированию, модуляции, 
экспликации, опущению и различным грамматическим перестановкам.

На наш взгляд, перевод артионимов с русского языка на английский 
представляет из себя важную переводческую задачу, определяющую 
престижность и открытость отечественного искусства, его известность 
и признание на мировом уровне и, следовательно, работы, посвященные 
данной проблеме, являются значимыми и актуальными для современ-
ного переводоведения.
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